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Nella collezione moderna
il telaio diventa protagonista. 

Pensato, per i vari modelli con un 
disegno sempre diverso, dà vita 
e carattere alla porta lasciando 

volutamente all’anta un’immagine
che costantemente si ripropone.

The “collezione moderna” puts the 
doorframe into the limelight.

Differing frame designs for the various 
models enhance the character of the 
door, while purposely maintaining the 

same design for the door blade, which 
becomes the constant amidst change.

COLLEZIONE MODERNA
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Designer CAPOFERRI
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PRIMA: essenza Teak, vista interna, vista esterna - inside and outside, Teak
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PRIMA VÌ: essenza Teak - Teak PRIMA: laccata rossa - lacquered red
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DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a battente il telaio è formato da una 
battuta con il coprifilo complanare all’anta e 
dall’imbotte telescopico per una regolazione fino 
a 15 mm sullo spessore del muro.
Le giunzioni tra montanti e traversi del telaio e dei 
coprifili sono eseguite con viti e inserti a farfalla.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del telaio 
è di color nero.
Le cerniere del tipo “a piletta “sono di 
ns/produzione e disponibili in varie finiture.
Il telaio viene fornito assemblato.
Il fissaggio del telaio al contro-telaio avviene con 
viti coperte dall’imbotte fissato a sua volta con viti 
nascoste dalla guarnizione, per questo applicata 
in cantiere.

I coprifili sono da mm 15x85.

Il telaio laccato viene eseguito interamente
in toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili e 
l’imbotte vengono eseguiti in multistrato bordato e 
placcato con tranciato spessore 6/10 all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

The frame for hinged doors consists of a 
ledge jamb with coplanar molding on the door 
blade and a telescopic jamb, which allows for 
adjustment to the wall thickness (up to 15 mm).
Joints between jambs, header and moldings
are secured by means of dowels and screws.
The rubber-stop on the frame ledge comes in 
black.
The “piletta” pivots are produced in-house and 
are available in different finishes.
The frame is supplied fully assembled.
The fixing of the frame to the subframe is 
achieved by means of screws subsequently 
concealed by the jambs. The jambs are then 
fixed with screws that are concealed by the 
gasket (gasket to be installed on site).

Molding dimensions: 15x85 mm.

Lacquered frames are made entirely from 
Tulipier.

The frame in timber is made from Tulipier with
a 20/10 timber veneer as well as solid timber.
The moldings and intrados consist of multilayer 
panels veneered with 6/10th timber.

Doors in local walnut feature yesquero core 
and walnut veneer; all other doors come in 
solid timber.



Nella porta scorrevole nel cassero il telaio
è formato da un montante di battuta,
dal traverso, da due profili all’ingresso del cassero 
e da una coppia di imbotti telescopici con
i coprifili, per una regolazione fino a 8 mm per 
lato sullo spessore del muro.
Il telaio viene fornito non assemblato ed è 
predisposto per il montaggio su di un cassero
di commercio con caratteristiche adeguate.
Il fissaggio del montante di battuta avviene 
mediante viti coperte dagl’imbotti ; il traverso 
viene fissato con viti parzialmente nascoste; 
i profili all’ingresso del cassero e gli imbotti 
vengono fissati nelle apposite sedi con collante
e morse.
Le giunzioni tra montanti e traversi dei coprifili 
sono eseguite con inserti a farfalla.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del telaio 
è di color nero.
Per una precisa scelta estetica non vengono 
montate guarnizioni a spazzola all’entrata del 
cassero

Nella porta scorrevole all’esterno del muro
il telaio è simile a quello a battente e differisce 
sul lato dove scorre l’anta: la battuta esce dallo 
spessore del muro e si raccorda con la scossalina 
copri-guida.
L’imbotte telescopico sul lato opposto dà una 
regolazione fino a 15 mm sullo spessore del muro.

I coprifili sono da mm 15x85.

Il telaio laccato viene eseguito interamente in 
toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili e 
l’imbotte vengono eseguiti in multistrato bordato e 
placcato con tranciato spessore 6/10 all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

For pocket-sliding doors the frame consists
of a ledge jamb, a header consisting of two 
profiles at the pocket entrance and one pair 
of telescopic jambs for adjustment to the wall 
thickness (up to 8 mm on each side).
The frame is supplied unassembled and can 
be installed on pockets readily available on the 
market.
Fixing of ledge jamb by means of screws hidden 
under the intrados. The header is fixed by means 
of partly hidden screws. Brickmolding and 
intrados are fixed at intervals by means of glue 
(using a screw clamp). 
Molding joints are secured by means of dovetail 
dowels.
The rubber-stop on the frame ledge comes in 
black.
For reasons of aesthetics neither gaskets nor brushes 
are fitted at the pocket entrance.

For doors sliding alongside the wall the frame 
is similar to the frame for hinged doors but differs 
on the side where the door is sliding: the ledge 
jamb protrudes and meets the L-shaped molding
to conceal the tracks.
The telescopic intrados on the opposite side 
allows for adjustment to the wall thickness
(up to 15 mm).  

Molding dimensions: 15x85 mm.

Lacquered frames are made entirely from 
Tulipier.
The frame in solid timber comes in Tulipier with 
a 20/10 timber veneer and solid timber. The 
moldings and intrados consist of multilayer panels 
and a 6/10 timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core 
and walnut veneer; all other doors come in 
solid timber.
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Le ante, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6.
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate con 
tranciato spessore 6/10 all’origine. 
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati, con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm 4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore
20/10 all’origine.
La battuta perimetrale e i bordi sono massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione 
per il noce nazionale: in questo caso il massello
è di yesquero.

Finiture ed essenze
La finitura delle porte laccate e delle porte in 
essenza è opaca, eseguita con vernici all’acqua.
Il telaio e l’anta possono avere finiture ed essenze 
uguali o differenti. 
Le finiture e le essenze dell’anta sono illustrate a 
pag. 140, 141.
 
Accessori
Le serrature, gli accessori e i vetri sono illustrati a 
pag. 136, 137, 138.

NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso: 
fanno sempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo catalogo 
sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori 
presso i ns/ punti vendita.
    
3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua, 
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo 
di prodotti particolarmente aggressivi o con 
presenza di alcool o solventi.

The door blades (thickness 45 mm) consist
of tambour panels and 6 mm MD support
Lacquered plain door blades come with
ledges made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with
a 6/10 veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir, 
assembled “dowel-style”.
Glazed lacquered door blades are made from 
laminated profiles veneered in 4 mm MD.
The ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber are made 
from laminated profiles and a 20/10 timber 
veneer
The ledge is made from solid timber.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

Finishes and qualities
Lacquered doors and doors in solid timber come 
with an opaque water-based paint-finish.Frame 
and door blade are available both with matching 
or differing finishes.
Finishes and timbers of door blades are shown
on pages 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.

NB: 1- The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the latest 
data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative and 
may vary slightly: Please check colours at your 
local point of sale.

3 - Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.
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PORTA A BATTENTE (B) - HINGED DOOR (B)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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PORTA SCORREVOLE (S) - POCKET DOOR (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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PORTA SCORREVOLE CON CASSERO E DOPPIO MURO (SM)
POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - WITH BOARDING (SM)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram



PORTA SCORREVOLE ALL’ESTERNO DEL MURO (SE) - SLIDING DOOR - ALONGSIDE WALL - (SE)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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 Battente - Hinged door (B) Scorrevole - Sliding door (S e SM)  

 LT HT LC HT LT HT LT HT 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 60 210 70 215 58 210 60 210

 70 210 80 215 68 210 70 210

 80 210 90 215 78 210 80 210

 90 210 100 215 88 210 90 210

 Door-frame net passage Subframe net passage Door-frame net passage Nominal pocket dimension  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Battente - Hinged door (B);
- Scorrevole - Sliding door (S);
- Scorrevole con cassero e doppio muro - Pocket-sliding door c/w pocket and boarding (SM).
- Scorrevole all’esterno del muro - Sliding door alongside wall (SE);

FISSAGGIO - FIXING:
- su contro-telaio - on subframe;

CASSERO - POCKET:
- di commercio - by others;

APERTURA MASSIMA A BATTENTE - OPENING LIMIT:
-        180° (senza maniglia) - 180° (without handle);

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a battente (B), scorrevoli (S e SE) il telaio telescopico è predisposto
 per uno spessore del muro a partire  da cm 10.5

- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio telescopico è predisposto per
 uno spessore del muro a partire da cm 30

- Nella collezione moderna il telaio telescopico ha una regolazione di mm 15 per le porte
 a battente e mm 8 per lato per le porte scorrevoli (S e SM)

- Per le porte scorrevoli (SE) valgono le dimensioni delle porte a battente (B)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
LC larghezza controtelaio 
HC altezza controtelaio
M spessore muro
B porta a battente
S porta scorrevole con cassero
SM porta scorrevole con cassero
 e doppio muro
SE porta scorrevole all’esterno del muro
1 una anta
2 due ante
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
LC subframe width 
HC subframe height
M wall thickness
B hinged door
S pocket-sliding door c/w pocket
SM pocket-sliding door c/w pocket 
 and boarding
SE sliding door (alongside wall)
1 one door blade
2 two door blades
DX right to push
SX left to push

- For hinged doors (B) and sliding doors (S & SE) the telescopic frame fits walls
 with thickness from 10.5 cm upwards

- For Sliding doors (SM) the telescopic frame fits walls with thickness from 30 cm upwards

- In the “Collezione Moderna” the telescopic frame allows for adjustment up to 15 mm for hinged doors 
 and 8 mm on each side for sliding doors (S e SM)

- For sliding doors (SE) the same dimensions as for hinged doors (B) apply
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Designer Arch. GINO MIDALI

AtroqportA
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AtroqportA
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ATROPORTA: essenza Teak, vista interna, vista esterna - inside and outside, Teak

AtroqportA



ATROPORTA: laccata rossa - lacquered red ATROPORTA VÌ: essenza Teak - Teak
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AtroqportA
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AtroqportA
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AtroqportA



DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a battente i montanti del telaio 
sono formati da una battuta con il coprifilo 
complanare all’anta inclinata e da un’imbotte 
telescopico che permette la regolazione
fino a 15 mm sullo spessore del muro. 
Il traverso del telaio è composto da due elementi 
conici e speculari uniti da un piccolo profilo in 
alluminio che li rende telescopici.
Lo stesso profilo supporta la guarnizione superiore.
Le giunzioni tra montanti e traversi dei coprifili 
sono eseguite con inserti a farfalla. 
La guarnizione paracolpo sulla battuta dei 
montanti del telaio è di colore nero.
La guarnizione sul traverso del telaio è di tipo
“a spazzolino” color nero.
Le cerniere sono del tipo “invisibile”, disponibili
in varie finiture.
Il  telaio viene fornito assemblato.     
Il fissaggio del telaio al contro-telaio avviene con 
viti nascoste dall’imbotte telescopico che viene 
fissato con collante e morse. 
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Il coprifilo della battuta è da mm 20 x 120.
Il coprifilo dell’imbotte è da mm 12 x 90.
 
Il telaio laccato viene eseguito interamente
in toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili 
e l’imbotte vengono eseguiti in multistrato 
bordato e placcato con tranciato spessore 6/10 
all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

The frames for hinged doors consists of a ledge 
jamb with coplanar molding on the inclined 
blade and one telescopic intrados which
allows for adjustment to the wall thickness
(up to 15 mm).
The frame header consists of two conical 
elements, jointed with a small aluminium
profile to render them telescopic.
The same profile supports the upper gasket.
Moldings are jointed by means of dovetail 
dowels.
The rubber-stop on the frame ledge comes
in black.
The brush gasket on the frame comes in black.
Hinges are “invisible” and come in various finishes.
The frame is supplied fully assembled.
Frame and subframe are fixed by means of 
screws hidden under the telescopic intrados, 
which is to be fixed by means of glue (using
a screw clamp).

Ledge molding dimensions: 20 x 120 mm.
Intrados molding dimensions: 12 x 90 mm.

Lacquered frames are entirely made from 
Tulipier.
Frames in solid timber are made from Tulipier 
with a 20/10 timber veneer and solid timber. 
Moldings and intrados consist of multilayer panels 
and a 6/10 timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core 
and walnut veneer; all other doors come in 
solid timber.



Nella porta scorrevole nel cassero il telaio è 
formato da un montante di battuta, dal traverso, 
da due coprifili, da due profili all’ingresso del 
cassero e da una coppia di imbotti telescopici 
con i coprifili per una regolazione fino a 8 mm 
per lato sullo spessore del muro.
Il telaio viene fornito non assemblato ed è 
predisposto per il montaggio su di un cassero
di commercio con caratteristiche adeguate.
Il fissaggio del montante di battuta avviene 
mediante viti coperte dagl’imbotti; il traverso 
viene fissato con viti parzialmente nascoste; 
i profili all’ingresso del cassero e gli imbotti 
vengono fissati nelle apposite sedi con collante
e morse.
Le giunzioni tra montanti e traversi dei coprifili 
sono eseguite con inserti a farfalla.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del telaio 
è di color nero.
Per una precisa scelta estetica non vengono 
montate guarnizioni a spazzola all’entrata del 
cassero.

Il coprifilo della battuta è da mm 20 x 120.
Il coprifilo dell’imbotte è da mm 12 x90.
 
Il telaio laccato viene eseguito interamente
in toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili e 
l’imbotte vengono eseguiti in multistrato bordato e 
placcato con tranciato spessore 6/10 all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

For pocket-sliding doors, the frame consists
of a ledge jamb, a header consisting of two 
profiles at the pocket entrance and one pair of 
telescopic intrados for adjustment to the wall 
thickness (up to 8 mm on each side).
The frame is supplied unassembled and can
be fitted on a variety of pockets readily available 
on the market.
Fixing of ledge jamb by means of screws hidden 
under the intrados.
The header is fixed by means of partly hidden 
screws. Brickmolding and intrados at the pocket 
entrance are to be fixed at intervals by means of 
glue (using a screw clamp).

Ledge molding dimensions: 20 x 120 mm.
Intrados molding dimensions: 12 x 90 mm. 

Lacquered frames are entirely made from 
Tulipier.
Frames in timber come in Tulipier with a 20/10 
timber veneer and solid timber.
Moldings and intrados consist of multilayer panels 
and a 6/10 timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

AtroqportA



Le ante, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6.
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate
con tranciato spessore 6/10 all’origine.
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati, con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm 4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore
20/10 all’origine. 
La battuta perimetrale e i bordi sono massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello
è di yesquero.

Finiture ed essenze
La finitura delle porte laccate e delle porte in 
essenza è opaca, eseguita con vernici all’acqua.
Il telaio e l’anta possono avere finiture ed essenze 
uguali o differenti; i montanti del telaio formati 
dalla battuta  con il profilo complanare all’anta 
hanno sempre la stessa  finitura e/o la stessa 
essenza dell’anta. Le finiture e le essenze del telaio 
e dell’anta sono illustrate a pag. 140, 141.

Accessori
Le serrature,gli accessori e i vetri sono illustrati a 
pag.136, 137, 138. L’atroporta per la sua posizione 
inclinata rispetto alla parete, esce da tutti gli 
schemi che prevedono l’anta  sempre parallela 
alla parete: per questo una cura particolare va 
messa nell’eseguire la giunzione
fra due pavimenti diversi in corrispondenza della 
porta. (vedi a pag. 45):

NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso:
fannosempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo catalogo 
sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori 
presso i ns/ punti vendita.

3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua,
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo
di prodotti particolarmente aggressivi o con
presenza di alcool o solventi.
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The door blades (thickness 45 mm) consist
of tambours panels and 6 mm MD support.
Plain lacquered door blades come with 
ledges made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with
a 6/10 veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir, 
assembled “dowel-style”.
Glazed, lacquered door blades are made
from laminated profiles veneered in 4 mm MD.
The ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber consist of 
laminated profiles and 20/10 timber veneer.
The ledge is made from solid timber.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

Finishes and qualities
Lacquered doors and doors in solid timber 
come with an opaque water-based paint-finish.
Frame and door blade may have either the 
same or different finishes and timbers; Frames 
with a coplanar ledge always come in the same 
finish and/or the same timber as the door blade. 
Finishes and timbers for frame and door blade 
are shown on pages 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.
Atroporta, with its inclined axis, is different to 
common concepts where the blade is usually 
parallel to the wall: for this reason particular 
attention needs to be paid when jointing two 
different floorings under the door. 

NB: 1- The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the
latest data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative
and may vary slightly: Please check colours at 
your local point of sale.

3 - Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.



AtroqportA



PORTA A BATTENTE (B) - HINGED DOOR (B)
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Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram



PORTA SCORREVOLE (S) - POCKET DOOR (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram

AtroqportA
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 Battente - Hinged door (B) Scorrevole - Sliding door (S)  

 LT HT LC HT LT HT LT HT 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 58 210 70 215 58 210 60 210

 68 210 80 215 68 210 70 210

 78 210 90 215 78 210 80 210

 88 210 100 215 88 210 90 210

 Door-frame net passage Subframe net passage  Door-frame net passage Nominal pocket dimension  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Battente - Hinged door (B);
- Scorrevole - Sliding door (S);

FISSAGGIO - FIXING:
- su contro-telaio - on subframe;

CASSERO - POCKET:
- di commercio - by others;

APERTURA MASSIMA A BATTENTE - OPENING LIMIT:
-        180° (senza maniglia) - 180° (without handle);

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a battente (B) e scorrevoli (S) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro 
 a partire da cm 10.5

- Nella collezione moderna il telaio telescopico ha una regolazione di mm 15 per le porte a
 battente e mm 8 per lato per le porte scorrevoli (S)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
LC larghezza controtelaio 
HC altezza controtelaio
M spessore muro
B porta a battente
S porta scorrevole con cassero
1 una anta
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
LC subframe width 
HC subframe height
M wall thickness
B hinged door
S pocket-sliding door c/w pocket
1 one door blade
DX right to push
SX left to push

- For hinged doors (B) and sliding doors (S ) the telescopic frame fits walls with thickness
 from 10.5 cm upwards.

- In the “Collezione moderna” the telescopic frame allows for adjustment up to 15 mm
 for the hinged doors and 8 mm on each side for sliding doors (S)



Ottone naturale
Natural brass

Ottone bronzato
Bronzed brass

Acciaio inox (304) satinato
Stainless steel  (304) Satiné  

Acciaio inox (304) lucido
Polished stainless steel  (304)
 = M

3 mm

SOGLIA AUTOADESIVA
ADHESIVE THRESHOLD

• L’Atroporta per la sua posizione inclinata 
rispetto alla parete, esce da tutti gli schemi che 
prevedono la porta sempre parallela alla parete 
stessa. Per questo una cura paticolare va messa 
nell’eseguire la giunzione fra due pavimenti 
diversi.

• Soluzione con soglia di nostra produzione.  
E’ indicata quando i pavimenti sono già in opera.

• Soluzione con giunto metallico di commercio. 
E’ indicata quando si può intervenire prima della 
posa in opera dei pavimenti.

• Atroporta, with its inclined axis, is different to 
common concepts, where the blade is usually 
parallel to the wall: for this reason particular 
attention needs to be paid when jointing two 
different floorings under the door. 

• Solution 1: Capoferri threshold.
This is recommended if flooring already exists.

• Solution 2: metallic cover by others.
This is recommended if the door is installed 
before the flooring.

AtroqportA
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Designer Arch. GIGI e CHIARA TANZI
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CASTA: vista interna, vista esterna - inside and outside
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CASTA: essenza Teak - TeakCASTA VÌ: laccata verde - lacquered green
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DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a battente il telaio, interamente 
metallico, è formato da una coppia di profili in 
ferro distanziati da un elemento di finitura centrale 
in legno, senza coprifili.
Il telaio non è telescopico e viene costruito con 
misura fissa di cm 10.5 e 12 variando la larghezza 
dell’elemento di finitura centrale. 
Sul perimetro esterno di entrambe le facce del 
telaio viene applicato un profilo in lamiera zincata 
che disegna uno scuretto con la parete
e trattiene una rete da annegare nell’intonaco.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del telaio 
è di color nero.
Le cerniere del tipo “a piletta” sono di 
ns/produzione e disponibili in varie finiture.
Il telaio viene fornito assemblato con saldature 
invisibili sugli angoli.
La posa in opera avviene senza controtelaio, 
direttamente sulla muratura con apposite zanche.

Le parti in legno del telaio per le porte laccate 
vengono eseguite in toulipier.
Le parti in legno del telaio per le porte in essenza 
vengono eseguite in massello o placcate con 
tranciato in essenza.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.
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The frame for hinged doors is made completely 
out of metal and consists of one pair of steel 
profiles separated by a central wooden profile. 
The frame does not require brick-molding.
This frame is not telescopic. It has a fix dimension 
of either 10.5 or 12 cm according to the width
of the central wooden profile.
On the external perimeter on both sides of the 
frame a profile in galvanized steel is placed. 
Besides creating a shadow gap with the wall the 
profile also holds a wire-net in place which
is then to be hidden under the plaster.
The rubber-stop on the frame ledge comes
in black.
The “piletta” pivots are produced in-house and 
are available in different finishes.
The frame is supplied fully assembled and has 
invisible, welded joints on the corners.
No subframe is required for installation.
The frame is fitted directly to the wall by means
of latches (wet installation).

Wooden parts of the frame come in 
Tulipier.Wooden parts of the frame (for doors in 
solid timber) come either in solid timber or timber 
veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core 
and walnut veneer; all other doors come in 
solid timber.



Nelle porte scorrevoli nel cassero il telaio è 
formato da una coppia di profili in ferro e da
una battuta centrale in legno, senza coprifili.
Il telaio non è telescopico e viene costruito 
con misura fissa di cm 10.5 e 12 .
Il cassero, completo di guida in alluminio e 
carrucole, è di produzione della Capoferri 
Serramenti.
La porta Casta non può essere montata su di 
un cassero di commercio.
Il telaio viene fornito assemblato direttamente 
con il cassero tranne la battuta e gli eventuali 
distanziali che vengono fissati in opera col 
montaggio dell’anta.
I montanti e i traversi del telaio sono saldati negli 
angoli con saldature non visibili;
un elemento del  traverso
è asportabile per il montaggio dell’anta.
La guarnizione paracolpo sulla battuta
del telaio è di color nero.
Per una precisa scelta estetica non vengono 
montate guarnizioni a spazzola all’entrata del 
cassero.
Il telaio viene fornito assemblato direttamente
con il cassero.

Le parti in legno del telaio per le porte laccate 
vengono eseguite in toulipier.
Le parti in legno del telaio per le porte in essenza 
vengono eseguite in massello o placcate con 
tranciato in essenza.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

The frame for pocket-sliding doors consists
of one pair of iron profiles and one central 
wooden ledge (without moldings).
This frame is not telescopic. It comes with fix 
dimensions of either 10.5 or 12 cm.
The door pocket, complete with aluminium track 
and pulley, is produced by Capoferri Serramenti.
The Casta door cannot be installed on door 
pockets produced by others.
The frame is supplied fully assembled complete 
with pocket, except for the ledge and spacers
(if required) which are to be fitted on site during 
the installation of the door blade.
Jambs and  header of the frame are invisibly 
welded on the corners.
One portion of the header is detachable to allow 
for the installation of the door blade.
The rubber-stop on the ledge comes in black.
For reasons of aesthetics neither gaskets nor brushes 
are fitted at the pocket entrance.
The frame is supplied fully assembled complete 
with door pocket.

The wooden parts of lacquered doors are made 
from Tulipier.
The wooden parts of the frame for doors in solid 
timber are either in solid timber or timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.



Le ante, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6.
 
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate con 
tranciato spessore 6/10 all’origine. 
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati, con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm 4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore
20/10 all’origine. 
La battuta perimetrale e i bordi sono massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione 
per il noce nazionale: in questo caso il massello
è di yesquero.

Finiture ed essenze
Il telaio viene fornito sempre zincato da verniciare 
in cantiere dopo la posa in opera.
La finitura delle ante laccate e in essenza, è 
opaca , eseguita con vernici all’acqua.
L’anta può essere fornita con una mano di
fondo bianco da verniciare in cantiere.
Le finiture e le essenze dell’anta sono illustrate
a pag. 140, 141. 

Accessori
Le serrature, gli accessori e i vetri sono illustrati
a pag. 136, 137, 138.

NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso: 
fanno sempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo catalogo 
sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori 
presso i ns/ punti vendita.
    
3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua, 
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo 
di prodotti particolarmente aggressivi o con 
presenza di alcool o solventi.    

The door blades (thickness 45 mm) consist
of tambour panels and 6 mm MD support.

Plain, lacquered door blades come with
a ledge made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with
a 6/10 veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir, 
assembled “dowel-style”.
Glazed, lacquered door blades are made from 
laminated profiles veneered with 4 mm MD.
The ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber are made 
from laminated profiles and a 20/10 timber 
veneer.
The ledge is made from solid timber.

Doors in local walnut feature yesquero core
and walnut veneer; all other doors come
in solid timber.

Finishes and qualities
The frame always comes with a zinc-coating
for final finish on site.
Lacquered doors and doors in solid timber come 
with an opaque water-based paint-finish.
Door blades can also be supplied with priming 
only (for final finish on site).
Finishes and qualities of door blades are shown 
on pages 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.

NB: 1 - The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the latest 
data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative and 
may vary slightly: Please check colours at your 
local point of sale.

3 - Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.
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PORTA A BATTENTE (B) - HINGED DOOR (B)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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PORTA SCORREVOLE (S) - POCKET DOOR (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram



PORTA SCORREVOLE CON CASSERO E DOPPIO MURO (SM)
POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - WITH BOARDING (SM)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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 Battente - Hinged door (B) Scorrevole - Sliding door (S e SM)  

 LT HT LC HT LT HT LT HT 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 60 210   58 210  

 70 210   68 210  

 80 210   78 210  

 90 210   88 210  

 Door-frame net passage Subframe net passage Door-frame net passage Nominal pocket dimension  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Battente - Hinged door (B);
- Scorrevole - Sliding door (S);
- Scorrevole con cassero e doppio muro - Pocket-sliding door c/w pocket and boarding (SM).

FISSAGGIO - FIXING:
- su muratura - on subframe;

CASSERO - POCKET:
- Capoferri Serramenti - Capoferri Serramenti;

APERTURA MASSIMA A BATTENTE - OPENING LIMIT:
-        180° (senza maniglia) - 180° (without handle);

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a battente (B) e scorrevoli (S) il telaio è predisposto per uno spessore del muro 
 da cm 10.5 o 12

- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio è predisposto per uno spessore del muro da cm 30

- Nella collezione moderna il telaio ha una regolazione di mm 15 per le porte a battente
 e mm 8 per lato per le porte scorrevoli (S e SM)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
M spessore muro
B porta a battente
S porta scorrevole con cassero
SM porta scorrevole con cassero
 e doppio muro
1 una anta
2 due ante
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
M wall thickness
B hinged door
S pocket-sliding door c/w pocket
SM pocket-sliding door c/w pocket
 and boarding
1 one door blade
2 two door blades
DX right to push
SX left to push

- For hinged doors (B) and sliding doors (S) the frame fits walls
 with thickness 10.5 cm or 12

- For Sliding doors (SM) the telescopic frame fits walls with thickness from 30 cm upwards

 
- In the “Collezione moderna” the telescopic frame allows for adjustment up to 15 mm
 for hinged doors and 8 mm on each side for sliding doors (S e SM)
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Designer CAPOFERRI
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QUARTA: essenza Rovere, vista interna, vista esterna - inside and outside, Oak
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QUARTA VÌ: essenza Teak - Teak QUARTA: laccata blu - lacquered blue
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DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a battente il telaio è formato da 
una battuta fissata su un profilo metallico e da 
due imbotti telescopici, con coprifilo, per una 
regolazione fino a 15 mm sullo spessore del muro.
Le giunzioni tra montanti e traversi del telaio e dei 
coprifili sono eseguite con viti e inserti a farfalla.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del telaio 
è di color nero.
Le cerniere del tipo “a piletta” sono di 
ns/produzione e disponibili in varie finiture.
Il telaio viene fornito assemblato.

Il fissaggio del telaio al contro-telaio avviene con 
viti dal profilo metallico,coperte dagli imbotti che 
a loro volta vengono fissati nelle loro sedi con 
collante e morse. 
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I coprifili sono da mm 15x55.

Il telaio laccato viene eseguito interamente in 
toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili e 
l’imbotte vengono eseguiti in multistrato bordato e 
placcato con tranciato spessore 6/10 all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

The frame for hinged doors consists of a ledge 
on a metal profile and one pair of telescopic 
intrados with molding, which allows for 
adjustment to the wall thickness (up to 15 mm).
Jambs and header of the frame as well as the 
moldings are jointed with dovetail dowels.
The rubber-stop on the frame ledge comes in 
black.
The “piletta” pivots are produced in-house and 
are available in different finishes.
The frame is supplied fully assembled.

The frame is fixed to the subframe by means of 
screws (through the metal profile) that are then 
concealed by the intrados, which in turn is to be 
fixed with glue (using a screw clamp).

Molding dimensions: 15x85 mm.

The lacquered frame is entirely made from 
Tulipier.
The frame in timber is made from Tulipier with
a 20/10 timber veneer and solid timber.
The moldings and intrados consist of multilayer 
panels and a 6/10 timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core
and walnut veneer; all other doors come in
solid timber.



Nella porta scorrevole nel cassero il telaio è 
formato da un montante di battuta, dal traverso, 
da due coprifili, da due profili all’ingresso del 
cassero e da una coppia di imbotti telescopici 
con i coprifili per una regolazione fino a 8 mm 
per lato sullo spessore del muro.
Il telaio viene fornito non assemblato ed è 
predisposto per il montaggio su di un cassero
di commercio con caratteristiche adeguate.
Il fissaggio del montante di battuta avviene 
mediante viti coperte dagli imbotti; il traverso 
viene fissato con viti parzialmente nascoste; 
i profili all’ingresso del cassero e gli imbotti 
vengono fissati nelle apposite sedi con collante
e morse.
Le giunzioni tra montanti e traversi dei coprifili 
sono eseguite con inserti a farfalla.
La guarnizione paracolpo sulla battuta del
telaio è di color nero.
Per una precisa scelta estetica non vengono 
montate guarnizioni a spazzola all’entrata del 
cassero

I coprifili sono da mm 15x55.

Il telaio laccato viene eseguito interamente in 
toulipier.
Il telaio in essenza viene eseguito in toulipier 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine e masselli in essenza; i coprifili e 
l’imbotte vengono eseguiti in multistrato bordato e 
placcato con tranciato spessore 6/10 all’origine.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione
per il noce nazionale: in questo caso il massello è
di yesquero.

The frame for pocket-sliding doors consists
of a ledge jamb, a header, two moldings, two 
profiles at the pocket entrance and one pair 
of telescopic intrados complete with molding, 
allowing for adjustment to the wall thickness
(up to 8 mm on each side).
The frame is supplied unassembled and
can be installed on pockets readily available
on the market.
Fixing of the ledge jamb is achieved by means
of screws hidden under the intrados; the rail 
is fitted by means of partly hidden screws; the 
profiles at the pocket entrance and intrados are 
to be fixed at intervals by means of glue (using
a screw clamp).
Moldings are jointed by means of dovetail 
dowels.
The rubber-stops on the frame ledge come
in black.
For reasons of aesthetics neither gaskets nor brushes 
are fitted at the pocket entrance. 

Molding dimensions: 15x55 mm.

The lacquered frame is entirely made from 
Tulipier.
The timber frame is made from Tulipier with
a 20/10 timber veneer and solid timber.
Moldings and intrados consist of multilayer
panels with a 6/10 timber veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core 
and walnut veneer; all other doors come in 
solid timber.
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Le ante sono posizionate sulla mezzeria dello 
spessore della parete.

Le ante, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6. 
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate
con tranciato spessore 6/10 all’origine. 
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati,con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore
20/10 all’origine.
La battuta perimetrale e i bordi sono  massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione 
per il noce nazionale: in questo caso  il massello 
è di yesquero.

Finiture ed essenze 
La finitura delle porte laccate e delle porte in 
essenza è opaca, eseguita con vernici all’acqua.
Il telaio e l’anta possono avere finiture ed essenze 
uguali o differenti. 
Le finiture e le essenze dell’anta sono illustrate a 
pag. 140. 141.

Accessori
Le serrature, gli accessori e i vetri sono illustrati a 
pag. 136, 137, 138.
 
NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso: 
fannosempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo cata-
logo sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle 
colori presso i ns/ punti vendita.

3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua, 
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo di 
prodotti particolarmente aggressivi o con
presenza di alcool o solventi.

Door blades are placed in the centre.

Door blades (thickness 45 mm) consist of 
tambour panels and 6 mm MD support.
Plain, lacquered door blades come with a
ledge made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with
a 6/10 timber veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir profile, 
assembled “dowel-style”.
Glazed, lacquered door blades are made from 
laminated profiles and 4 mm MD veneer.
The ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber are made 
from laminated profiles and a 20/10 timber 
veneer.
The ledge is made from solid timber.

Doors in local walnut feature yesquero core
and walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

Finishes and qualities
Lacquered doors and doors in solid timber
come with an opaque water-based paint-finish.
Frame and door blade can either have 
matching or differing finishes/qualities (timbers).
Finishes and timbers of the door blades are 
shown on pages 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.

NB: 1- The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the latest 
data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative and 
may vary slightly: Please check colours at your 
local point of sale.

 Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.
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Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram

PORTA A BATTENTE (B) - HINGED DOOR (B)



PORTA SCORREVOLE (S) - POCKET DOOR (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram

quarta



PORTA SCORREVOLE CON CASSERO E DOPPIO MURO (SM)
POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - WITH BOARDING (SM)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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 Battente - Hinged door (B) Scorrevole - Sliding door (S e SM)  

 LT HT LC HT LT HT LT HT 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 60 210 70 215 58 210 60 210

 70 210 80 215 68 210 70 210

 80 210 90 215 78 210 80 210

 90 210 100 215 88 210 90 210

 Door-frame net passage Subframe net passage Door-frame net passage Nominal pocket dimensions  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Battente - Hinged door (B);
- Scorrevole - Sliding door (S);
- Scorrevole con cassero e doppio muro - Pocket-sliding door c/w pocket and boarding (SM).

FISSAGGIO - FIXING:
- su contro-telaio - on subframe;

CASSERO - POCKET:
- di commercio - by others;

APERTURA MASSIMA A BATTENTE - OPENING LIMIT:
-        120° con muro cm 12 - 120° with wall thickness 12 cm;

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a battente (B) e scorrevoli (S) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro 
 a partire da cm 10.5

- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio telescopico è predisposto per
 uno spessore del muro a partire da cm 30

- Nella collezione moderna il telaio telescopico ha una regolazione di mm 15 per le porte
 a battente e mm 8 per lato per le porte (S e SM)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
LC larghezza controtelaio 
HC altezza controtelaio
M spessore muro
B porta a battente
S porta scorrevole con cassero
SM porta scorrevole con cassero
 e doppio muro
1 una anta
2 due ante
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
LC subframe width 
HC subframe height
M wall thickness
B hinged door
S pocket-sliding door c/w pocket
SM pocket-sliding door c/w pocket
 and boarding
1 one door blade
2 two door blades
DX right to push
SX left to push

- For hinged doors (B)and sliding doors (S ) the telescopic frame fits walls with thickness
 from 10.5 cm upwards

- For Sliding doors (SM) the telescopic frame fits walls with thickness from 30 cm upwards

- In the “Collezione moderna” the telescopic frame allows for adjustment up to 15 mm
 for the hinged doors and 8 mm on each side for the sliding doors (S e SM)
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SLIM
Designer CAPOFERRI
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DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a pivot il telaio, interamente metallico, 
è formato da una composizione di profili pieni, 
a spigoli vivi e da un profilo in ferro zincato a 
scomparsa nella muratura.
Il telaio non è telescopico e viene costruito con 
misura fissa di cm 10.5 e 12.
Sul perimetro esterno di entrambe le facce del 
telaio viene applicato un profilo in lamiera zincata 
che disegna uno scuretto con la parete
e trattiene una rete da annegare nell’intonaco.
Le cerniere per le porte a pivot sono di 
ns/produzione: a piletta quella inferiore, 
a rientrare quella superiore.
Non esistono coprifili. Il telaio viene fornito 
assemblato con saldature invisibili sugli angoli. 
La posa in opera avviene senza controtelaio, 
direttamente sulla muratura con apposite zanche.

La guarnizione paracolpo è applicata sull’anta.

Il telaio è disponibile in acciaio inox, bronzo e 
ottone.

Nella porta scorrevole nel cassero il telaio, 
interamente metallico, è formato da una 
composizione di profili pieni a spigoli vivi e da 
un profilo in ferro zincato (a scomparsa nella 
muratura), già fissati al cassero.
Il telaio non è telescopico e viene costruito
con misura fissa di cm 10.5 e 12.
Il cassero, completo di guida in alluminio e 
carrucole, è di produzione della Capoferri 
Serramenti. La porta Quinta non può essere 
montata su di un cassero di commercio.
I montanti e i traversi del telaio sono saldati
negli angoli con saldature non visibili;
un elemento del traverso è asportabile per il 
montaggio dell’anta. Per una precisa scelta 
estetica non vengono montate guarnizioni a 
spazzola all’entrata del cassero.
Il telaio viene fornito assemblato direttamente 
con il cassero.

La guarnizione paracolpo è applicata sull’anta.

Il telaio è disponibile in acciaio inox, bronzo e 
ottone.

The frame for pivot doors is entirely made of 
metal. It consists of an assembly of sharp-edged 
solid profiles and a profile made of galvanized steel 
concealed in the wall.
This frame is not telescopic. It comes in fix 
dimensions of either 10,5 or 12 cm.
On the external perimeter on both sides of the 
frame a profile in galvanized iron is placed. Besides 
creating a shadow gap with the wall the profile also 
holds a wire-net in place which is then to be hidden 
under the plaster.
Hinges for pivot doors are produced in-house: 
the bottom pivot is the “piletta”, the top pivot is 
retracted.
No brick-molding is required. The frame comes 
fully assembled and has invisible, welded joints on 
the corners. No subframe installation is required. 
The frame is fitted directly to the wall by means of 
latches (wet installation).

The rubber-stops are fitted on the door blade.

The frame comes in Stainless Steel, Bronze or 
Brass.

The frame for pocket-sliding doors is entirely 
made of metal. It consists of an assembly of 
sharp-edged solid profiles and a profile made 
of galvanized steel already connected to the 
pocket.
This frame is not telescopic. It comes with fix 
dimensions of either 10,5 or 12 cm.
The door pocket, complete with aluminium track 
and pulley, is produced by Capoferri Serramenti. 
The “Quinta” cannot be installed on pockets by 
others.
Jambs and header of the frame are invisibly 
welded on the corners.
One portion of the header is detachable to allow 
for the installation of the door blade.
The frame is supplied fully assembled, complete 
with pocket.

The rubber-stops are fitted on the door blade.

The frame comes in Stainless Steel, Bronze or 
Brass.
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L’anta a pivot è posizionata sulla mezzaria dello 
spessore della parete.

Le anta, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6.
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate con 
tranciato spessore 6/10 all’origine. 
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati,con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm 4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore 
20/10 all’origine.
La battuta perimetrale e i bordi sono  massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione 
per il noce nazionale: in questo       
caso il massello è di yesquero.

La guarnizione paracolpo applicata sull’anta
è di color nero.

Finiture ed essenze
La finitura delle porte laccate e delle porte in 
essenza è opaca, eseguita con vernici all’acqua.
I metalli del telaio, le finiture e le essenze dell’anta 
sono illustrate a pag. 140, 141.

Accessori
Le serrature, gli accessori e i vetri sono illustrati
a pag. 136, 137, 138.

NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso: 
fanno sempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo catalogo 
sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori       
presso i ns/ punti vendita.
    
3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua, 
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo 
di prodotti particolarmente aggressivi o con 
presenza di alcool o solventi.

The door blade of the pivot is placed in the 
centre.

The door blades (thickness 45 mm) consist of 
tambour panels and 6 mm MD support.
Plain, lacquered door blades come with a 
perimeter ledge made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with a 
6/10 timber veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir, 
assembled “dowel-style”.
Glazed, lacquered blades are made from 
laminated profiles and 4 mm MD veneer. The 
ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber are made 
from laminated profiles and 20/10 timber 
veneer.
The ledge is made from solid timber.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

The rubber-stops on the blade come in black.

Finishes and qualities
Lacquered doors and doors in solid timber come 
with an opaque water-based paint-finish. Finishes 
and qualities (timbers) for door blades and 
frames are shown on pages 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.

NB: 1 - The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the latest 
data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative and 
may vary slightly: Please check colours at your 
local point of sale.

3 - Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.
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PORTA A PIVOT (P) - PIVOT DOOR (P)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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PORTA SCORREVOLE CON CASSERO (S) - POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram

SLIM
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PORTA SCORREVOLE CON CASSERO E DOPPIO MURO (SM)
POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - WITH BOARDING (SM)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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SLIM

 Pivot - Pivot (P)  Scorrevole - Sliding door (SM)  

 LT HT LC HC LT HT L H 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 64 211,5  65 211,5 

 74 211,5  75 211,5 

 84 211,5  85 211,5 

 94 211,5  95 211,5 

 Door-frame net passage Subframe net passage Door-frame net passage Nominal pocket dimension  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Pivot - Pivot (P);
- Scorrevole - Sliding door (S);
- Scorrevole con cassero e doppio muro - Pocket-sliding door c/w pocket and boarding (SM).

FISSAGGIO - FIXING:
- su muratura - Directly to finished wall;

CASSERO - POCKET:
- Capoferri Serramenti - Capoferri Serramenti;

APERTURA MASSIMA A PIVOT - OPENING LIMIT:
-        115° con muro cm 12 - 115° with wall thickness 12 cm;

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a pivot (P) e scorrevoli (S) il telaio è predisposto per uno spessore del muro
 da cm 10.5 o 12

- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro
 da cm 30

- NELLE PORTE A PIVOT LA LARGHEZZA DEL PASSAGGIO SI RIDUCE DI CM 7 RISPETTO ALLA LARGHEZZA DEL TELAIO (LT)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
M spessore muro
P porta a pivot
S porta scorrevole con cassero
SM porta scorrevole con cassero
 e doppio muro
1 una anta
2 due ante
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
M wall thickness
P pivot door
S pocket-sliding door c/w pocket
SM pocket-sliding door c/w pocket
 and boarding
1 one door blade
2 two door blades
DX right to push
SX left to push

- For Pivot doors (P) and Sliding doors (S ) the frame fits walls with thickness
 from 10.5 cm or 12

- For Sliding doors (SM) the telescopic frame fits walls with  thickness from 30 cm upwards

- THE NET PASSAGE OF PIVOT DOORS (P) IS 7CM SMALLER THAN THE FRAME WIDTH (LT).
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Designer CAPOFERRI
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DETTAGLI - DETAILS

Nella porta a pivot il telaio, interamente 
metallico, è formato da una battuta e da due 
imbotti telescopici, che fungono anche da 
coprifili, per una regolazione fino a 15 mm sullo 
spessore del muro.
Le cerniere per le porte a pivot sono di 
ns/produzione: a piletta quella inferiore, a rientrare 
quella superiore.

Il telaio e gli imbotti vengono forniti assemblati 
con saldature invisibili sugli angoli.

Il fissaggio del telaio al contro-telaio (di tipo 
tradizionale) avviene con viti coperte dagl’imbotti 
fissati a loro volta mediante un’apposita 
guarnizione.

Nella porta scorrevole nel cassero il telaio, 
interamente metallico, è formato da un 
montante di battuta, da due profili sul traverso, 
due all’ingresso del cassero e da una coppia di 
imbotti telescopici per una regolazione fino a 
8 mm per lato sullo spessore del muro.
Il telaio viene fornito non assemblato ed è 
predisposto per il montaggio su di un cassero
di commercio con caratteristiche adeguate.
Il fissaggio del montante di battuta e dei profili 
all’ingresso del cassero avviene mediante viti 
coperte dagl’imbotti ; Il traverso viene fissato 
con viti parzialmente nascoste mentre gli 
imbotti vengono fissati mediante un’apposita 
guarnizione di color nero. 
Gli imbotti vengono forniti assemblati con 
saldature invisibili sugli angoli.
Gli imbotti sono disponibili in tre modelli (vedi 
pag.130, 131). Per una precisa scelta estetica 
non vengono montate guarnizioni a spazzola 
all’entrata del cassero.
La guarnizione paracolpo è applicata sull’anta.

Il telaio è disponibile in acciaio inox, bronzo e 
ottone.

The frame for pivot doors is entirely made of 
metal. It consists of one ledge and two telescopic 
intrados, which also function as brick-molding, 
allowing for adjustment to the wall thickness (up 
to 15 mm).
Hinges for pivot doors are produced in-house: 
the bottom pivot is the “piletta”, the top pivot is 
retracted.

Frame and intrados are supplied fully assembled, 
with invisible, welded joints on the corners

Both frame and subframe are installed by 
means of screws that are hidden under the 
intrados, The intrados in turn are fixed with a 
special gasket.

The frame for pocket-sliding doors is entirely 
made of metal and consists of  a ledge jamb, 
two profiles on the header, two at the entrance of 
the pocket and one pair of telescopic intrados for 
adjustment to the wall thickness (up to 8 mm on 
each side).
The frame is supplied unassembled and can 
be installed in combination with pockets readily 
available on the market.
The fitting of the ledge jamb and the profiles at 
the pocket entrance is achieved by means of 
screws that are hidden under the intrados; the 
header is fixed by means of partly hidden screws; 
the intrados in are fixed with a special black 
gasket.
Intrados are supplied fully assembled and are 
invisibly welded on the corners.
Intrados are available in three different versions 
(see pages 130 & 131). For reasons of aesthetics 
neither gaskets nor brushes are fitted at the pocket 
entrance. 
The rubber-stops are fitted on the door blade.

The frame is comes in Stainless Steel, Bronze 
or Brass.



Le ante a pivot sono posizionate sulla mezzaria 
dello spessore della parete.

Le ante, di spessore mm 45, sono eseguite con 
pannello tamburato e supporto in MD mm 6.
Le ante cieche laccate sono eseguite con 
battuta perimetrale in toulipier.
Le ante cieche in essenza sono placcate con 
tranciato spessore 6/10 all’origine. 
La battuta perimetrale è in massello.
Le ante vetrate sono eseguite senza fermavetri 
riportati,con montanti e traversi in lamellare 
di abete assemblati con il sistema “cava e 
calcagno”.
Le ante vetrate laccate sono in lamellare 
placcato in MD mm 4 all’origine con battuta 
perimetrale e bordi in toulipier.
Le ante vetrate in essenza sono in lamellare 
placcato con tranciato in essenza spessore 20/10 
all’origine. La battuta perimetrale e i bordi sono  
massello.

I masselli sono sempre in essenza con eccezione 
per il noce nazionale: in questo       
caso  il massello è di yesquero.

La guarnizione paracolpo applicata sull’anta è di 
color nero.

Finiture ed essenze
La finitura delle porte laccate e delle porte in 
essenza è opaca, eseguita con vernici all’acqua.
I metalli del telaio, le finiture e le essenze dell’anta 
sono illustrate a pag. 140, 141.

Accessori
Le serrature,gli accessori e i vetri sono illustrati a 
pag. 136, 137, 138.
 

NB: 1- Le descrizioni precedentemente riportate 
potrebbero subire variazioni senza preavviso: 
fanno sempre fede le voci di capitolato rilasciate 
su richiesta e allegate all’ordine.

2 - I colori e le finiture riportate su questo catalogo 
sono indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori       
presso i ns/ punti vendita.
    
3 - Le porte sono finite con vernici all’acqua, 
pertanto, per la loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo 
di prodotti particolarmente aggressivi o con 
presenza di alcool o solventi.

The door blades of the pivot door are placed in 
the centre.

Door blades with thickness 45 mm come in 
tambour panels and 6 mm MD support.
Plain, lacquered door blades come with a 
ledge made from Tulipier.
Plain door blades in solid timber come with a 
6/10 timber veneer.
The ledge is made from solid timber.
Glazed door blades are built without glazing 
stops, with stiles and rails in laminated fir, 
assembled “dowel-style”.
Glazed, lacquered door blades are made from 
laminated profiles with 4 mm MD veneer. The 
ledge is made from Tulipier.
Glazed door blades in solid timber are made 
from laminated profiles with a 20/10 timber 
veneer.

Doors in local walnut feature yesquero core and 
walnut veneer; all other doors come in solid 
timber.

The rubber-stop on the blade comes in black.

Finishes and qualities
Lacquered doors and doors in solid timber come 
with an opaque water-based paint-finish. Finishes 
and qualities (timbers) for frames and door 
blades are shown on page 140 & 141.

Accessories
Locks, accessories and glass options are shown 
on pages 136, 137 & 138.

NB: 1- The descriptions herein are subject to 
change without notice: please refer to the latest 
data sheets that are available on request.

2 - Colours and finishes shown are indicative and 
may vary slightly: Please check colours at your 
local point of sale.

3 - Doors are finished with water-based paints. 
Usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.
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Gli imbotti vengono 
forniti assemblati con
saldature invisibili
sugli angoli e sono 
disponibili in tre
modelli: 6A, 6B, 6C.

The intrados comes 
completely assembled 
and features angles 
with invisible joints.
A choice of 3 types is 
available: 6A, 6B & 6C.
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PORTA A PIVOT (P) - PIVOT DOOR (P)

6A

6B

6C

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram



PORTA SCORREVOLE CON CASSERO (S) - POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - (S)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram
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PORTA SCORREVOLE CON CASSERO E DOPPIO MURO (SM)
POCKET DOOR - CONCEALED SLIDING DOOR - WITH BOARDING (SM)

Schema sistemi di apertura
Opening systems diagram



sesta

 Pivot - Pivot (P)  Scorrevole - Sliding door (S e SM)  

 LT HT LC HC  LT HT L H 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero  

 64 211,5 70 215 58 211,5 60 210 

 74 211,5 80 215 68 211,5 70 210

 84 211,5 90 215 78 211,5 80 210

 94 211,5 100 215 88 211,5 90  210

 Door-frame net passage Subframe net passage Door-frame net passage Nominal pocket dimension  

SISTEMA DI APERTURA - OPENING TYPES:
- Pivot - Pivot (P);
- Scorrevole - Sliding door (S);
- Scorrevole con cassero e doppio muro - Pocket-sliding door c/w pocket and boarding (SM).

FISSAGGIO - FIXING:
- su contro-telaio - on subframe;

CASSERO - POCKET:
- di commercio - by others;

APERTURA MASSIMA A PIVOT - OPENING LIMIT:
-        115° con muro cm 12 - 115° wall thickness 12 cm;

 DIMENSIONI DI SERIE - STANDARD DIMENSIONS

 APERTURA PORTE - DOOR OPENING

- Per le porte a pivot (P) e scorrevoli (S) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro 
 a partire da cm 10.5

- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro
 a partire da cm 30

- Nella collezione moderna il telaio telescopico ha una regolazione di mm 15
 per le porte a pivot e mm 8 per lato per le porte (S e SM)

- NELLE PORTE A PIVOT LA LARGHEZZA DEL PASSAGGIO SI RIDUCE DI CM 7 RISPETTO ALLA LARGHEZZA DEL TELAIO (LT)

LEGENDA    ABBREVIATIONS

LT larghezza telaio
HT altezza telaio
LC larghezza controtelaio 
HC altezza controtelaio
M spessore muro
P porta a pivot
S porta scorrevole con cassero
SM porta scorrevole con cassero
 e doppio muro
1 una anta
2 due ante
DX apertura destra
SX apertura sinistra

LT frame width
HT frame height
LC subframe width 
HC subframe height
M wall thickness
P pivot door
S pocket-sliding door c/w pocket
SM pocket-sliding door c/w pocket
 and boarding
1 one door blade
2 two door blades
DX right to push
SX left to push

- For Pivot doors (P) and Sliding doors (S) the telescopic frame fits walls with thickness
 from 10.5 cm upwards

- For Sliding doors (SM) the telescopic frame fits walls with thickness from 30 cm upwards

- In the “Collezione moderna” the telescopic frame allows for adjustment up to 15 mm
 for Pivot doors and 8 mm on each side for sliding doors (S e SM)

- THE NET PASSAGE OF PIVOT (P)  DOORS IS 7CM SMALLER THAN THE FRAME WIDTH(LT).



Codice 
Code

101

102

103

104

Finiture 
Finiture

Acciaio ottonato lucido
Steel with polished brass finish

Acciaio verniciato
nero opaco
Painted steel,
black opaque

Acciaio cromo satinato
Chrome-plated steel, Satiné

Acciaio cromo lucido
Chrome-plated steel, polished

CHIAVE - KEY

Codice 
Code

104

Chiavi in acciaio con finiture
come la cerniera

Keys in stainless steel with finishes
to match the hinge

CERNIERE PER PORTE A BATTENTE
HINGES FOR HINGED DOORS

136

Codice 
Code

111

112

113

Finiture 
Finiture

Acciaio lucido naturale
Polished steel

Acciaio bronzato
Steel with bronze finish

Acciaio satinato
Steel satiné

CERNIERE SOLO PER ATROPORTA
HINGES FOR ATROPORTA ONLY



SERRATURE PORTE A BATTENTE E PIVOT
LOCKS FOR PIVOT AND HINGED DOORS

SERRATURA A GANCIO E MANIGLIA
PER PORTE SCORREVOLI
HOOK SYSTEM “A GANCIO” AND HANDLE
FOR SLIDING DOORS

Codice 
Code

121 Con chiave patent
With patent key

Codice 
Code

123 Con doppio quadro
With double square

Codice 
Code

126 A gancio
Hooks

Serrature con frontale in acciaio
con finitura abbinata alla maniglia.
Per la finitura in ottone lucido
vengono fornite serrature con
frontali in acciaio ottonato lucido;
a richiesta sono disponibili serrature
con frontale in ottone.

Locks with frontal panel in stainless steel
and finishes to match the hinge.
For finishes in polished brass: locks
with front panel in polished
brass are available.
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Codice 6
Code 6

Temperato 4 mm 

Tempered 4 mm

Codice 5
Code 5

Stampato ADK chiaro 4 mm

Clear ADK 4 mm

VETRI - GLASS
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RIFINITURE TELAI - FRAME FINISHES

Teack naturale - Teak untreatedRovere naturale - Oak untreated

Noce chiaro - Light walnutNoce scuro - Dark walnut

Ottone bronzato scuro cerato
Dark bronzed brass, waxed

Acciaio inox satinato - Stainless steel SatinéAcciaio inox lucido - Polished Stainless steel

Ottone satinato verniciato - Brass SatinéOttone lucido verniciato - Varnished polished brass

Ottone bronzato chiaro cerato
Light bronzed brass, waxed 
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COLORI STANDARD - STANDARD COLOURS

A richiesta per quantitativi superiori a n.30 pezzi si posso-
no avere ante con essenze o colori diversi da quelli 
disponibili di serie da abbinare ai telai con finiture ed 
essenze di serie.

I colori e le finiture riportate su questo catalogo sono 
indicativi: fanno fede le ns/ cartelle colori presso i ns/ punti 
vendita.
    
Le porte sono finite con vernici all’acqua, pertanto, per la 
loro pulizia si sconsiglia l’utilizzo di prodotti particolarmente 
aggressivi o con presenza di alcool o solventi.

For quantities exceeding 30 pieces, custom finishes and 
non-standard timbers can be provided for the door 
blades.

Colours and finishes shown are indicative and may vary 
slightly: Please check colours at your local point of sale.

Doors are finished with water-based paints.
Therefore the usage of detergents containing alcohol or 
solvents is not recommended.

NCS S0530-Y10R

NCS S0530-G20YNCS S0520-G20YNCS S0510-G20Y

NCS S0520-B30GNCS S0510-B30GNCS S0505-B20G

NCS S0560-Y10RNCS S0530-Y20R
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 DIMENSIONI DI SERIE
 Battente (B) Scorrevole (S e SM) Pivot (P) 

 LT HT LC HC LT HT L H LT HT LC HC 

 misura luce telaio misure luce controtelaio misura luce telaio misure nominali cassero misura luce telaio misure luce controtelaio 

Collezione MODERNA

PRIMA  60 210 70 215 58 210 60 210    

 70 210 80 215 68 210 70 210    

 80 210 90 215 78 210 80 210    

 90 210 100 215 88 210 90 210    

ATROPORTA  58 210 70 215 58 210 60 210    

 68 210 80 215 68 210 70 210    

 78 210 90 215 78 210 80 210    

 88 210 100 215 88 210 90 210    

CASTA  60 210   58 210      

 70 210   68 210      

 80 210   78 210      

 90 210   88 210      

QUARTA  62 210 70 215 58 210 60 210        

 72 210 80 215 68 210 70 210        

 82 210 90 215 78 210 80 210        

 92 210 100 215 88 210 90 210        

SLIM   65 211,5  64 211,5 

  75 211,5  74 211,5 

  85 211,5  84 211,5 

  95 211,5  94 211,5 - -

SESTA   58 211,5 60 210 64 211,5 70 215

  68 211,5 70 210 74 211,5 80 215

  78 211,5 80 210 84 211,5 90 215

  88 211,5 90 210 94 211,5 100 215

TUTTI I MODELLI  60 210 70 215 58 210 60 210 

 70 210 80 215 68 210 70 210 

 80 210 90 215 78 210 80 210 

 90 210 100 215 88 210 90 210 

Collezione STILE

- Per le porte a battente (B), scorrevoli (S eSM) e a pivot (P) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro a partire da cm 10.5
- Per le porte scorrevoli (SM) il telaio telescopico è predisposto per uno spessore del muro a partire da cm 30

- Per la collezione moderna il telaio telescopico ha una regolazione di mm 15 per le porte a battente (B) e a pivot (P) e mm 8
  per lato per le porte scorrevoli (S e SM)
- Per la collezione stile il telaio telescopico ha una regolazione di mm 20 per le porte a battente (B) e mm 8 per lato per le porte   
  scorrevoli (S e SM)

- Per le porte scorrevoli (SE) valgono le dimensioni della porta a battente (B)

- NELLE PORTE A PIVOT LA LARGHEZZA DEL PASSEGGIO SI RIDUCE DI CM 7 RISPETTO ALLA LARGHEZZA DEL TELAIO

 APERTURA PORTE
 Sistemi di apertura Fissaggio Cassero Apertura massima

PRIMA
ATROPORTA
CASTA
QUARTA
SLIM
SESTA
COLLEZIONE STILE

 •  • • • •  •  180° (senza maniglia)

 •  •   •  •  180° (senza maniglia)

 •  •  •  •  • 180° (senza maniglia)

 •  •  • •  •  120° con muro cm 12

  • •  •  •  • 115° con muro cm 12

  • •  • •  •  115° con muro cm 12

 •  • • • •  •  145°
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